Digitized by the Internet Archive 
in 2025 


https://archive.org/details/bwb W9-CML-576 


"re 


PELLÉAS ET MÉLISANDE 


DRAME LYRIQUE EN 5 ACTES ET 12 TABLEAUX 


A lyric Drama in five Acts and twelve Tableaux 
de Maurice Maeterlinck 


MUSIQUE DE 


CLAUDE DEBUSSY 


PARTITION POUR CHANT ET PIANO 


Score for Voice and Piano 


ههو 


Textes français et anglais 


English translation by Henry Grafton CHAPMAN 


1 


Copyright, E. Fronmtont, 1902. 
Paris, A. DURAND & FILS, Editeurs 
4, Place de la Madeleine 


Déposé selon les traités internationaux. Propriété pour tous pays. — А 
Tous droits d'exécution, de traduction, de reproduction et d'arrangements réservés. 


Copyright by A. Durand & Fils, 1907. 
NEW-YORK, G. SCHIRMER. 


| BOSTON PUBLIC LIBRARY 


A LA MÉMOIRE DE 
d . 


ORGES' HARTMANN | 


ЕТ EN TÉMOIGNAGE DE PROFONDE AFFECTION A | a > 


ANDRE MESSAGER i aie 


k 
І H 
Җ D 
" 
Й 

T 

H 

И E 

ыў 
+ 
i ГА - 


ce 


PELLÉAS ET MÉLISANDE 


1'° Représentation sur le Théâtre National de l'Opéra-Comique 


(Paris le 30 Avril 1902) 


И AUG 22 
Direction de M. Albert CARRE 
Y 
© © ® 
DISTRIBUTION 
PELLÉAS | 2...2...5... MM, Jean Périer 


petits-fils d'Arkel 
GOLAUD Grandsons of Arkel 


Dufrane 
BRKEL,rordAlemonde. . . s s s s e s s ais s sy Vieuille 
King of Allemonde. 
PESDEDHABYNIOUD- e „шм a e ns Blondin 
The Child Yniold 
UN MÉDECIN . Viguié 
A Physician 
MÉLISANDE . M'** Garden 
GENEVIÈVE, mère de Pelléas et de Golaud . . . . . . Gerville-Réache 
Mother of Pelleas and Golaud 
SERVANTES I. СЕБ 1 8 ^ у \ FIGURATION 


Serving- Women 


Directeur de la musique: M. ANDRÉ MESSAGER. 
Directeur de la scóne : M. ALBERT VIZENTINI. 


Chef du Chant: M. Louis LANDRY. — Chef des Chæurs: M. Н. Büsskn. 


Décors de MM. JussEAUME et RONSIN. 


Costumes de M. BIANCHINI. 


Ed " 


Pour traiter de la location de la partition, des parties de cheurs et d'orchestre, de la mise en scène, etc., 
s'adresser à MM. A. DURAND & FILS, Zditeurs-propriétatres pour tous pays 
4, Place de la Madeleine, Paris 


ACTE I. 


— SCENE 


— SCENE 


— SCÉNE 


АСТЕ Il. 


— SCENE 


— SCÉNE 


— SCÉNE 


АСТЕ Ш. 


L— SCENE 


— SCÉNE 


— SCÉNE 


— SCÉNE 


АСТЕ ТУ, 


— SCÉNE 


— SCÉNE 


— SCÉNE 


— SCENE 


ACTE V. 


INDEX 


I. — Une forêt. 
A forest 
II. — Un appartement dans le château 
А room ín the castle 
III. — Devant le chateau . 
Before the castle 
I. — Une fontaine dans le parc 
A well in the park 
п. — Un appartement dans le chateau. 
A room in the castle 
ш. — Devant une grotte. 
Before a grotto 
I — Une des tours du chateau. . 
One of the towers of the castle 
п. — Les souterrains du chateau . 
The vaults of the castle 
ш. — Une terrasse au sortir des souterrains 
A terrace at the entrance of the vaults 
Iv. — Devant le chateau . 
Before the castle 
I  — Un appartement dans le chateau. . 
A room in the castle 
H. — — — 
III. — Une fontaine dans le parc 
A well in the park 
IV. — — — 


Une chambre dans le cháteau. 


А chamber in the castle 


WL, 


Pages 


55 


76 


105 


115 


142 


149 


158 


189 


PELLÉAS et MELISANDE 


>>> ШУ БУ БУЛ 
SSS 6 656€ 


Une Forêt. 


SCENE I. 
A Forest. 
Trés modéré 
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Le rideau ouvert on découvre Mélisande au bord d'une fontaine. Entre Golaud. 
As the curtain rises Melisande is discovered at the edge of a well. Enter Golaud. 
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crois que je me suis per.du moi-mê _ me, et mes chiens ne me re - 


think I my -self must have lost my way, 
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nir sur mes pas. J'entends pleurer...‏ - 
now must re trace. I hear a sob,‏ 
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Oh! oh! ашу a-t-il là au bord de Veau? U.ne 
Oh! oh! what have we there be_side the well? Can it 
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Il tousse 
, 3 He coughs 
pe-ti.te fil- le qui pleure au bord de l'eau? l-le ne m'entend 
be ‘tis a maid . en who weeps be.side the well? She does not hear me 
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Il s’approche et touche Mélisande à l'épaule. 


He approaches Melisande and touches her shoulder. 3 \ En animant 
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Pourquoi pleures - tu? 
Why do you weep? - = 
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Mélisande tressaille, se dresse et veut fuir. 
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Melisande trembles, starts and is about to run away. 1°" Mouvt r—3 0 1*9 
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crain = dre. Pourquoi pleu_rez - vous, i-ci, tou.te seule? 
fear me. Tell me what has made you cry, all a.lone here? 
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Ne me touchez pas! ne me touchez pas! GOLAUD 
No, no, touch me not! No, no, touch me not! 
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Ne me tou.chez pas! 
No, no, touch me not! 
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né me tou.chez pas, ou je me jette à l'eau! 
No, no, touch me not, or І shall throw me ín / 
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see, I will stay where I am, by thistree here. Be not a-fratd. 
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MÉLISANDE 
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Has a .my one done you a wrong? 
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Elle sanglote profondément 
She sobs deeply 
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yes! ЖЕРЕ سے‎ All/ 
Qui est - се qui vous a fait du mal? 


Who is tt that has done you a wrong? 
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tous! ene veux pas le di. re! je ne peux pas le 
Que c viator ord No,no, I will mot tell уои! No,no, І cannot 
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Voy . ons, 


Come, come, 
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you must mot  weep like this Whence da, yet comen 
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Oh! I тап away! 
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Oui, mais d’ou vous ê - tes-vous en - fuie? 
Ay; but tell me whence it. was you fled? 


| da. el... perdu - e! Oh! oh! 
lost herel.. am lost here! Oh! Ohl 
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perdue 1. ci... e ne suis pas d'i . ci... Je ne suis pas née là... 
Here I am lost... 1 do mot be.long here... "Tis not where I was born... 
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D'où ê- tes vous? 
Whence do you come? 
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Ou ё .tes-vous né . e? 
Where were you born? __ 
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Ou donc? Ah! 
Oh where? Ah/ 
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au fond de Peau?... 


Qu'est-ce qui brille ain.si 


What is it shines so bright — in yonder well? 
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C’est la cou.ron.ne quilm'a don . né. e. Elle est tom.bée ер pleu- 
Jt is the crown that he gave to Twas there tt fell as T 
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U.ne couron . ne? Qui est-ce quivous a don.né u . ne couron . ne? 
Crown that he gave you? And who was it thenymay 1 ask,gave you a crown, pray? 
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Non, non, je n’en veux plus!... 
No, no, I want it not! 
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I want it not! had much ra _ ther 
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mourir tout de sui. te! 
Yes,die at this mo.ment! 
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Je pourrais la re.ti - rer fa- ci- lement; 
Yet I те. TY ea.si . ly could draw it up; 
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Je n’en veux plus! Si vous la re. ti rez, 
Leave it a - lone! Jf you do take it out, 


Go. 


L'eau n'est pas tres pro - fon - de. 
UNES not ve_ry deep here. 
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I shall throw my-self down there! 
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On  pour.rait la pren.dre sans pei.ne ce.pen. 
"Twere ea . sy e . mough to re . gain it,ne'er:the - 


NR bh А 
Go. КЭ e و‎ Cap p 49 wg —o—9— —1—] 
Pee  — —BÉ—1-———r—pLt—y—r—————— MEX rl IL 
- dant. El le sem. ble tres bel. le. Y a-t-il long-temps que vous a _vez fui? 


TESS It looks like a fine one. Was it long a . go that you fled a_way? 


| 
| 
i 
zl 


iw n 
| c 


0 
| 
| 
| 
| 


f Tres large 
g= 1 
Oui 1 


— Qui ё. tes-vous? 
Yes. But who are you? 


Je suis le ргіп-се Go.laud . le petit 


Go . laud,Prince Go_laud,am I and of Ar. 
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fils d'Arkel le vieuxroid’Al_le-mon _ de... 
_ kel, old king of Almonde, lm the grand.son. 
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Ay; just a bit, right here by the tem.ples.. 
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-  gar.de vos yeux. Vous ne fermez jamais les yeux? _ 


And do you never close your eyes? _ 
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watching your eyes. 
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Vousé _ tes un gé 
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Pourquoi а_уе2-уоцѕ lair si 6 _tonné 
Why have you such a star. tled air a.bout 
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Pourquoi ё .tes-vous ve - nu veci 
Then what is it that brings you here? 
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Jen'en sais 


Jesuis un homme comme les au =, tres... 
I am a man just like a- ny 0 - ther... 
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-vais un san.gli. ег, Je me suistrompé de che-min. 
fol- lowing a boar, And so I went out of my way. 
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Vous a-vez l'air tres jeu - ne. Quel аде а _уе2-уоцѕ? 
You're ve.ry young,1 fan - cy. How old may you бе? 


MELISANDE 


Vou .lez-vous ve-nir a-vec moi? 
What say you to com . ing with me? 
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Non, non, je reste i _ ci. 
No, no, I shall stay here. 


Vous ne pouvez 
You cannot те. 
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раз res.ter i.ci toute seu . le, Vous ne pou-vez pas res.ter i _ ci tou_te la 
main here all a. lone in the for . est, You cannot re- main here by yourself all the night 
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Jong... Come, let me hear your name? 
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Vous ne pouvez pas rester i. сі, Mé li.san.de. Ve.nez а _уес moi... 


You can.not remain here all a . lone, Me .li.san.de. You must come with me... 
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Oh! ne me touche 
Oh! no, по, Couch nu 


ауес une graude douceur 
wilh great tenderness 
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ip E Um да A E 
i 22 EEE J| 
А = zm ; = کے ےک کے‎ a к= т 
je Li 2 
pe Ww KS PNE ene 
рр р ЕЕЕ у 
Кар a RIS c ap 


B. 

PI 

' 
ГЇ 
xe 
| 

h N 


21 


З چ‎ === 


pas! 
not! == 
E u Aa e 
Ne cri_ez pas... Je nevous touche.rai plus. 
Do not cry out! I'll nottouch you a пу more. 
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Mais ve_nez a-vec mol. La nuit se .ra tres 
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Ils sortent 
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Voi_ ci cequil é - crit à son fré.re Pel.lé - as: 


It is thus that he writes to his bro.ther Pelle - 
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Méme mouvt ( Un peu plus modéré ) 


Dp simplement et sans nuances 
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Un soir, je Vai trou - vee tout еп pleurs au bord Фи. ne fon 
« One eve it was 1 found her | ín tears бу the side of a 
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vient et je n'o.se pas Pin.ter.ro.ger, car el. le doit avoir eu u- ne grandeé.pouvan . te, 
-longs, and I do not dure to ask her yet, But some great ter-ror no doubt has of late been up- on her, 
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et quand on lui de. man. de ce qui lui est ar. ri . vé, el . le 
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-dant, mon cher Pellé. as, toi que j’ai_me plus qu'un frè- re, ^ bien que nous ne soy-ons pas 
- while, my dear Pel-le- as, whom I love more than a bro. ther, tho to be sure we are mot 
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Saas 
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Sil consent néanmoins à Vaccueillir,commeil ac.cueille.rait sa propre fil . le, 
But if ne.ver.the. less he shall consent to — receiveheras tho she were his daugh . ter, 
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le troi.sié.me jour qui ѕиі уга cet-te let_tre,  al.lumeu.ne lampe au som met de la 
then on the third day af- ter get-ting this let- ter, havelighted a lamp in the top of the 
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ARKEL Trés modéré 
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Je wen dis rien. Се . .. la peut nous pa. ratre oM 
Гое nought to say. All this, per. haps, may strike us 
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Siran . ge, раг. се que nous ne voyons ја таіѕ que Геп - vers des des.ti. nées, Pen-vers 
strange - ly, that will be be- cause we ne. ver see but the un-der side of fute, ay, and 
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seul, et de-puis la mort de sa femme il é. tait  tris_te d’é_tre seul; 
lone, in-deed,since the death of his wife its made him sad to live a. lone. 
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il ne Pa pas уоп їй ain - si. 
And yet he would not have it S0. 
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П a toujours é . té si prudent, si grave et si 
He al. ways was so prudent and wise, so stea . dy and 
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he’s lived for nought 
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Entre Pelléas 
Animez un peu Enter Pelleas 
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Qui est-ce qui en.tre là? 
Who has come — in.to the room? 


п a pieu _ ré. 
Hes been in fears. 


Est-ce toi, Pel.lé. 
* Is it thou? РТО 
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-аѕ ? Viens un peu plus prés que je te voie dans la lumiè . Eero. 
Come thou nearer те, Га see thee here where it is light - 2 ep 


dí 


| 


Р. 35 
Modere 
PELLEAS у“ 
Grand- pé _ re, jai re- qu en mé.me temps que la let-tre de mon frè . ге 
Grand- Sire, —— — I re_cetved at the same time as the let_ter from my bro _ ther 


une autre let . tre; U-ne let.tre de mon а - mi Marcellus... П và mous 
an. other let _ ter; "Tis a let- tercome from Mar. cellus,my friend. Hes going to 


-rir et il m'appel . le... П dit qwil sait ex. ac. tement le jour ou la mort doit ve.nir... 
die and he hascalled me. He says that he can tell the те пу day onwhich his death will come. 


1 me dit que je puis аг-гї-уег a -vant el - le si je veux, mais quil ту a 
And he says I сап be there be- fore death shall reach him, if I will; but I have no 
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Nous ne sa- vons pas ce que le re . tour de ton frère nous pré- ра - re 
For we do not know as yet how thy bro_ther’s re - turn may af- fect us. 
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Et d'ailleurs ton pe_re west il pas i . Gi, au- des.sus de nous, plus ma. 
And, what's more,does not thine ailing fa ther keep his cham-ber а . bove, Bick . er 


-la- de peut- ё . tre que ton а mi... Pour. ras - tu choi- 
too, it may be, than e . ven thy friend? Canst thou choose be. 
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` Devant le chateau. 3 
SCENE III. Before the castle. 3 


Lent, mélancolique et doux 
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Entrent Genevieve et Melisande 
Enter Genevieve and Melisande 
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trees! All round the castle what forests there arel 
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Oui; ce_la mé-tonnait aus - 
Yes, I was ve_ry much sur. 
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-Si quand je suis ar. ri-vée i.ci, et ce.la é-tonnetout le mon _ de. 


prised when I came here myself at first, they as - to.nish evlry one who sees them. 
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- dez de l'au.tre có . té, vous au_rez la clar- _ té de la mer. 
there, а round on that side, and you will get the light from the sea. 
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J'entends du bruit au.des.sous de nous... 
I think I hear a noise down be.low. 
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Il ne nous a pas 
Buthe has not yet 
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П semble en.co- re 'fa.ti.gué  devousa . voir at-tendue si longtemps... 
I think hehusgrown very tired at hav-ing waited for you such a while. 
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Pel_lé_as, est - ce 


Pel .le.as, Pel . le.as, 78. 22 
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thou? So have 


Oui!.. je ve - nais du có.té de la mer... 
Yes! I came round to the side on the sea. 
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Ei nous cherchions la clarté. I - ci il fait un peu plus clair quailleurs, 
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et ce.pen.dant la mer est som - bre. 
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Pour.quoi s'en va-t-il cet te nuit?... 
Why set sail a night such as this? 
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La nuit tom.be tres 
It grows dark ve . ry 
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Fin du 1°" Acte. 
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Acte П 


Une fontaine dans le parc. 
A well tn the park. 


SCENE I. 
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Entrent Pelléas et Mélisande. 
Butler Pelleas und Melisande . 


Un peu plus mouvementé 
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Je viens souvent m'asseoiri. ci vers mi.di, lorsqu'ii fait trop chaud dans les jar.dins. 
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still to this day tis called by some The Blindmen’s Well.” 
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Un appartement dans le chateau 
А room in the castle 
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veux blancs, assis côte à côte, se soutenant les uns les autres et endormis contre un quartier de roc. 
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Acte III 


Une des tours du cháteau.- Un chemin de ronde passe sous une fenêtre de la tour. 
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One of the towers of the castle. A watch-maws path passes under one of the windows of the tower. 
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Tu пе par.ti . ras pas?.. 
Then you promise to stay ?.. 
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Don .- пе, don . пе, оп пе... J'aí . ten” = 
Give it, give it, giveit... I shall 


Je vois u - ne TONS - se dans les té. 
Г can see a rose down there in the 


jatten_drai... 
Г shall wait. 


ness... 


donc? 
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Where's that? 
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Plus bas, 


Sar 


Far down, 
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Je ne vois que les branches du sau.le qui dé . passe le 
I can see but the limbs of the willow that come o.verthe 
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way down, 
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Un peu retenu 
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je ne puis me pencher davan.ta - ge. 
Now I can-notleanout а. пу far - ther. 
[ 3 
4 A ee) 
چ‎ К=®= == == шш иии 
P. fe [L [14 l اي ي لو‎ LI——— 3 —3— Li 
[AU = = 


Mes lé _ vres ne peuvent pas at .tein-dre ta 
But still I cannot yet reach your hand with my 
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Je ne puis me pencher davanta . ge... Je suis sur le point de tomber... 


But I cannot lean out апу far . ther. It’s all I can do not to fall. 
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Oh! Oh! mes cheveux ` descendent de la 
Oh! Oh! All my hair has fal.len down the 


Sa chevelure se révulse tout à coup tandis qu'elle se penche ainsi, et inonde Pelléas. 1277 
While thus leaning out her hair suddenly turus over and envelopes Pelleas. 
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qu'est-ce que 
What is 
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c’est?.. tes che . veux, tes che.veux des-cen_dent vers 
this? Tis your hair, tis your hair fal - ling down on 
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moi!... Tou.te ta che.ve.lu . re, Mé.li.san.de, tou. te 
me f. all your beau_ti- ful tres . ses, Me.li- san. de, all your 


ta cheve- lure est tom . bée de la tour!... — 
beau.ti ful locks have come down fromthe | tower. — 
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Moins vite et passionnément contenu 
Less quickly and with restrained passion. 
j 1 ! 3 ! 


Je les tiens dans les mains, je les tiensdansla bou- che... Je les 
They are here in my hands, in my mouth too I hold them. They are 
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tiens dans les bras, je les mets au.tourde mon cou...‏ 
here in my arms, Г have gut them allround ту neck...‏ 
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Laisse-moi! laisse - moi!.. tu vas me fai_re tom- 
Let me gol Let me gol Jf you do not I shall 
x аА .و‎ 
P. LA gg 
Biss TEFEN рр] ! 
Jen'ouvrirai plus les mains cette nuit! 
No more to might will 1 о . penmy hands! 
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P. Hey he = 1 —- us po ees 
Non, non, non!... Je wai ja.mais vu de cheveux 
No, n0, nol... Ohl I ne _ ver have seen a . ny 
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comme les tiens, Mé.li - san - - - del... Vois, 
tres.ses like yours, Me. li . san - А - de/... Look, 
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vois, vois; ils vien.nent de si haut et ils mwi- nondent en-co.re jus.qu'au 

look, look, they come from ир so high, and yet they del_uge medown a.round my 
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Ils mi . поп . dent en CO. re jusqu'aux ge. noux!... 
They have flood . ed me e .ven down to my ‘knees... 
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Et ils sont doux, ils sont douxcom.me sils tombaient du ciel!... 
And they аге soft, they are soft. er than tho’ they fell from heav’n!... 
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Je ne vois plus le ciel à tra- vers tes che . veux. 
And I can’t see the heao'ns а - ny more for your locks. 
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Tu vois, tu -vois?... mes deux mains пе peu-vent pas les ќе _ 


Just see, Just see?... I can hard .ly hold them all in both 
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hands; some of them fall as far аз the limbs of the wil - * EOS: 
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Ils VM -vent com.me des oi -seaux dans mes 
They live, and seem to me like birds in ту 
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4 mY, re 
| Laisse-moi, laisse - moi... Quelqu'un pour.rait ve. 
| Retenu Let me go, let me gol Jf some one were to 
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ils m’ai_ment plus que toil... 
they love me more than  thoul... А 
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Моп, поп, поп, je ne te dé.li.vre pas cet.te nuit... 
No, no, no, І shall not give you your freedom to-night... 
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Tu es та ргі_ѕоп_піе ге cet.te nuit, tou.te la nuit, tou.te la‏ 
I shall keep you my pris’ner for to - night; all the night long, all the night‏ 
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Modere, puis progressivement animé et passionné 
With moderation, then with growing animation and passion 
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noue, je les noue aux branches du saule...  . Tu ne t'eni.ras plus... tu ne t'en 
bound,they are bound toa branch of the will _ low... Fou shall never go free; youne_ver 
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jem-bras.se tes che.veux... Je ne souffre plus au mi - 
see how I kiss your hair... I suf_fer no more in Фе 
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_ lieu de tes che.veux... Tu en , tends mes bai . 


tan.gles of your hair... Can you not hear my 
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-sers le long de tes che.veux?... Ils montent le long de tes che. 
kis . ses all a.long your hair?... They go up to you a.long your 
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-veux... п faut que chacun t'en ap . por - te.. u vois, tu 
hair... Each one up to you musttake kis . ses, You see, yoi 
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vois, je puis ou . vrir les mains... 
see, my hands are 0 . pen nom... 
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J'ai les mains li _ bres et tu ne peux plus m'abandon.ner... 
My hands are free but уои ne.ver can leave me a -ny more... 
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Des colombes sortent de la tour et volent autour d'eux dans la nuit. 
Some doves come out of the tower and fly about them in the darkness. 


Toujours animé 
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Oh! oh! tu m'as fait 
0А! oh! you've hurt me 
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П таа 
Qu’y a-t-il Pelléas? Qu'est-ce qui vole au.tóur de moi? 
What was that, Pelleas? What is there fly ing round a bout? 
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Ce sont les co- 
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А _ lom.bes qui sortent de la tour... Je les ai  ef.frayées; el . les s’envo - lent.. 
v doves that are coming from the tower... They were fright.emd at me; They've flown a-way now... 
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Ce sont mes со . lom.bes, ellé_as. Al.lons-nous-en, lais_se-moi;‏ 
Oh! but those were my doves,  Pelle.as. Now let us go, leave me now;‏ 
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el.les ne reviendraient plus... El-les se per. 
else they will ne.ver come back... They will all be 
hut, PELLEAS 
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Pour.quoi ne reviendraient-elles plus? 
Why should they not come back а . gain? 


M. 


- dront dans Vobs_cu_ri - té... Lais.se-moi! 
lost out there in the dark... Let me gol 
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lais-se -moi re.le.ver la té . te... 
Come you must let me lift my head... 


J’en_tends un bruit de pas... Laisse-moi! 
I hear the sound of steps... Let me gol 
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Cest Go . laud!.. je crois que cest Go _ laud!.. Il nous 
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@ enten-dus... 
heard us no doubt... 
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At _tends! At _ tends! Tes che 

Stay still! Stay still! Your 

ML етсе ANDE UE А 
f) 27 
= aaa ыг 

СА g- = = 8724) -— 
Ze. p> 
pp 


138 


! EN EDI ET. =. 
- ; 9—* a e—— e 
Р; HS Tf f F cx af II ar ae pm Г) ? б 07—00 


Ils se sont ac.cro.chés dans l'obscu.ri.té... 
It got twis_ted a . round them here in the dark.. 


veux sont au.tour des branches.. 
hair is fast in the branches 
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entre Golaud par le chemin de ronde. 
Golaud enters by the path, 
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At. tends! At_tends!... Il fait noir. 
Stay still! Stay still! It is dark. 
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e que Je fais і. ci?.. Je... 
What am I do- ing here?.. P 
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Que fai.tes - vous і _ с1?.. 
What are you do _ing here?.. 
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Mé.li . san . de, 
Ме .lí .san . de, 


What children you two ате... 
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ne te penche pas ainsi а la fe.né.tre, tu vas tom.ber... Vous ne savez pas qu’il est 
Do not lean so far as that out of the window, уои will fall out... Are yownot a ware it is 
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tard? П est pres de mi . nuit.. Ne jouez pas ain - 
late? Tt is mid.nightal - most.—. Stop play- ing like 


riant nerveusement. 
ПЕ 527 laughing nervously. 
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_ si dans l'obscu.ri . té. Vous ée.ies des en - fants... Quels en. fants!.. Quels en. 
this out here in the dark, You’re children both of you. Chil.dren both! Chil -dren 


П sort avec Pelléas. 
He goes out with Pelleas. Méme mouvt 
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En animant peu a peu 
Lom Se PT profondément expressif et soutenu 
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Modéré 


doux et expressif 


Animez un peu 
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tres lointain 
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SCENE II. 


Les souterrains du cháteau. 
The vaults of the castle. 


Lourd et sombre (Même mouvt) 
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Entrent Golaud et Pelléas 


Enter Golaud and Pelleas "em c Weg 2 
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Now be careful; come this way, come this way. 
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Yes, once Т did, 


кыз E == = Í Ium Neen m E 
-63:-5—— a —— 
COEF BI A Y РИБЕРИ, БЕРЕИН E, EN) Л [7 [7 Г] 


м 
мө 
KT 


Vous wavez ja-mais pé . né.tré dans ces sou.ter . rains? 
You ne ver yet have found your way down in. to these vaults? 


Ss EE Ас ee‏ يم اا لل 
P. EK a EE ee gg‏ 
<р ia Sa Eg‏ 
dans le temps; mais il y  & long . temps...‏ 
On - ly once; but that was long a - go...‏ 
کے + 
Eh bien,‏ 
See there‏ 
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voi.ci l'eau stagnante dont je vous par. lais... 
the stag.na.ting water I told you a . bout... 
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Sentez-vous lo.deur de mort qui mon.te? Al.lons jusqu'au bout de се ro- 
Do you smell the stench of death that ris „ез? We'll walk to the’ end of this grea. 


3 | TEE. lag iara 
o Sa SS eee m = тше 
0 IZ 5] ү 2 z [7 7 y UZ ur. 7 a 
-cher qui surplombe et pen.chez-vous un peu; el .le vien.dra vous frap. per au vi _ 
rock that juts out; then lean you down a bit; it will come up and strike you in the 
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face. ay Now stoop down, don’t be a . fraid... 
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je vous йер галі, don.nez - moi... Non, non, pas la main 
Hold on to me, let те have... No, n0, not your hand. 
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el_le pour.rait glisser... le bras. 
it might slip from my grasp... ^ your arm. 
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Voy-ez-vous le gouffre, ^ Pellé.as? Pellé . as? 
Do you see the chasm, Pelle . as? Felle as? 


П se redresse,se retourne 
Animé (avec une sourde agitation) et regarde Golaud, 
With suppressed excitement He stands up,turns and 
looks at Golaud. 
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gouf_fre! Est-ce la lu-mie-re qui tremble ainsi? Vous... 
bot_tom! Can that be the light that is flick ring so? Fouc 
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Ils sortent en silence. 


They go out in silence. 
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Une terrasse au sortir des souterrains. 
A terrace at the entrance of the vaults. 


SCENE III. 
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SCENE IV. 


T Entrent Golaud et le petit Yniold. 
Modere Enter Golaud and the child Yniold. 7 
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Qui neveutpasqu'elle soit ouverte? Voyons pourquoise querellent-ils? 
Who does not wish that the door stay open? Now come tell me why they quarrel so? 
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pe-tit bras... 
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I did mnotmean to; соте, соте, stop cry -ing now; 
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Quoi, pe-tit pe . re? 

What, dear.est fa . ther? 
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je te don.ne.raiquel.que cho.se de. main. 
and to .mor.row Т shall have some.thing for you. 
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Un car_quois et des fle.ches. Mais dis - moi ce que tu sais de la por.te. 
Well a qui-verand ar. rows. You must tell me what you know of the door now. 


Go. 


Go. 
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De gran. des flé . ches? 
Some great long ar . rows? 
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ar. rows, Tell me why they don’t seem to wish that the door should be Кер 
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0 - pen? See here, you must answer me now! 
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Et 


Tell 
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talk? 


say 
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que je 
that I'll 
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say 


di 
they 


Ils 
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mi . sé.re de ma vi. 
dam . na.tion and the dead! 
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Je suis i. ci comme un а .veu.gle qui cher _ che son tré.sor au fond de 
Now here am I like one that’s blind who must search for his lost gold @ - cross the 


0-66 - anl.. Je suis i . ci comme un nou.veau-né per- du dans 
oor! Fes here am it a теғе new born babe that’s in a 
whole sea fl B = " 
Pressez 
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la fo . ret et vous... Mais voy . ons, Y . niold, 
Jo rest lost and you... But come, come, Y . niold, 
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jé-tais dis.trait; nous al -lons cau 
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Si, si, pe -tit рё . re 
Fes, yes, dear.est fa .ther. 
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suis pas là?... Ahl... t que di.sent- ils d 
not with them?... 


And what do 


they say 4 


Ils di . sent que je de. vien. drai aus.si grand que vous. 
They tell me that I will grow up just аз big as you. 


Oui, oui, tou. jours, pe.tit pé. re. 
Fes, yes, of course, little fa ther. 


Tu es tou.jours prés d'eux? 
You al.ways stay near by? 


Non, pe-tit pe-re, 


No, dearest fa-ther, 
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Ils ne te di.sent ja. mais d'aller jou.er ail.leurs? 
Do not they tell you some_times to. run a-wayand play? 


Go. 


Plus anime 
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peur quand je пе 


have me go a 
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Ils peur?... 
They're кулашы 
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A quoi vois-tu qu'ils ont peur? Ah!ah! 
How сап you tell theyre a . fraid? Ha! ha! 
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Qu'ils s'embras.sent, pe -tit ре. re? Мор, 
Hh» OOD Kuss dear.est fa-ther? Мо, 
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Go. EF m s à aene s 
Ils s’embrassent quelque-fois? Non?... 


Do they kiss from time to time? 
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No 


En animant 


Y Е و‎ a fn EN 3 
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поп. Аһ! si, pe.tit pe. re, si, 
no. 0А! yes, dear.est ја _ ther, yes, 
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ume fois... u.ne fois quil pleu.vait... 
once they did... once they did when it rained... 
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Ils se sont em-bras-sés? 
And you say that they kissed? 
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Dans le mouvt animé 
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0. 


se sont-ils em.bras.ses? 
in what way did they kiss? 


comment; 


Mais comment, 


but how, 


me how, 


Tell 


SS 
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Il lui donne un baiser sur la bouche; riant. 


Laughing he gives him a kiss on the mouth. 


com. me 


just like 


pe- re, 
this, dear_est fa . ther, 


са, pe-tit 


= be, 


bar 
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ah! 
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Е ther! 
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dear. est 


oh, 


Its your beard, 
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El _ le pi е que, el _ le pi, sis, quel 
How it pricks me, how it pricks me | 
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El. le de . vient tou te gri- se, pe tit рәх - Tey 
Oh and how gray it is grow - ing, dear . est Ja 2 “ther 
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hair is too, 


La fenétre sous laquelle ils sont assis s'éclaire en ce moment et sa clarté vient tomber sur eux. 
The window under which they are sitting is lighted up and the light falls upon them. 


Dans le mouvt animé mais sans rigueur 
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0h! look! 11 ДА Ua mo-ther has lighted her 


lam-  . pe. П fait clair, pe- tit 
lamp now. There's a light, dear_est 
m. g. Expressif (en dehors) 


Peu à peu plus animé 
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pe - Pre: i] fait clair... 

fa . - ther; there's a light. 
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Oui, il com.mence 
Yes, Г see a 
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Al.lons-y aus . si, pe- tit pe бте 
Let us go in too, dear . est fa . ther, 


а faire clair: 
LUC le ШУДО 


al _ lons-y aus-si... Ou 
Let us go tn too. 


1 . Where 


Ой veux - tu al. ler? 
Where wish you to go? 
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non, mon en-fant, restons en . core un peu dans l'om.bre... 
no,  dear.est child; wait tn the | dark а lit.tle long.er... 


On ne sait pas, on ne sait pas en . = ED те... 
One does not know, one does not know as yet. 
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Non, pe-tit ре. ге, il West pas fou, 
No, dear.est fa .ther, he їз not mad, 


Je crois que Pel.lé.as est fou... 
I think that Pel_le-as is таа. 
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mais il est trés bon. Oui, 
but he's ve - ry kind. Yes, 
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Go. 


Veux-tu voir pe.ti.te mé. re? 
Would you like to see your mo - ther? 


En commençant presque modéré puis, peu à peu, avec une 
А [mcis animation inquiéte qui doit aller jusqu'à la fin de l'acte. 
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I should ve . ry much! 
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Go. 


оу EE 


_ ser jusquà la fe. né.tre, Elle est trop hau.te pour moi, bien que je sois si grand... 
up as high as the win. dow. It ts too high for me, tho’ I am pret_ty tall. 
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Il souleve l'enfant 


He lifts up the child 
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au -rait ter_ri-blement 
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pe- ti. te 
Your lit .tle 
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moin.dre bruit: 
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mo . ther would have a 


slight -esi noise; 
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Can you see? . 


cham . bre? 


Est- el _ le dans la 


cham . ber? 


the 


. Is she with-in 
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Oh! il fait clair! 

Oh! it is light! 
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Ele est seu. -  - le? 
Quite a . lone, there? 
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Om non, non! Mon on.cle Pel.lé . as y est ain.si. 
Yes no, nol My ип _ сіе Pel_le . as ts al _ ѕо there. 


Ah! ah! pe-tit рё _ re, vous mavez fait mal! 
GOLAUD Ohloh! — dearest fa _ ther, you are hurting mel 
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Ce nest rien; tais-toi; je ne le fe.rai plus; 

Ne _ ver mind; be still; ru not do tt a - gain; 
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re_gar - де, re_gar _ de, ооа. 
lookin now, look in now, ~ Y . niold/! 
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Ils ne font 
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Par_le plus bas. Que font - ils? 
e_r hey? 
Speak ve ry low. What do t E = 
3 З == 19 3 
p —— — ПАА R——  Hn(— E —À— ee = 


ج 24 ا 


+ uu ڪڪ کے‎ SSS SSS Se 
rien, pe-tit pé.re. 
all, dear.est fa.ther. Sar EE | # haletant ОТЕ 
= =т= ee 55< 
Sont-ils prés___ lun de lau. . . tre? Est-ce qu'ils 
Are they close 10 each o о ООБА? Are they nom 


= ES : — 


LECO——E—— ڪي ڪڪ ڪڪ ڪڪ ڪڪ‎ a яш ج‎ s; ےج ج‎ =к ллы 
[7 
Non, pe-tit pé . re; ils ne parlent pas. 
No, dear.est fa . ther, no,they do not speak. 
ООЛ ua — EX феа 
par - lent? Mais que font- 
speak . ing? They're do. ing 


Le RN EET pe UU аы П 
VEU SS ООУ IDS 3 3 7 7 3 3 ШЕВА у 
ru [^N b 


qup 4 BEE eS Se 
Y. Н e ee eee 
АЗУ, SSS) GI SER Se Se occ gelegen ا‎ CC. 
Ils re .  gar.dent la lu.mié.re. 
They аге look. ing at the lamplight. 
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115? Tous les deux? 
what? He and she? 
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— کک‎ peer i 
Oui, fe. tit pe- re. Non, pe. tit 
Yes, dear.est fa _ ther. No, dear . est 
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Is ne di. sent rien? 
And they do тоё speak? 


De plus en plus animé 
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pas les yeux. 
shut their eyes. 
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Non, pe - tit pere, ils ne fer. ment 
No, dear . est Ja- ther and they me - wer 
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jamais les yeux... 
once close their eyes. 
3 3 


к aan ES pando 
A 4 Eque gg 37 шр 1: 
[SU -— _ [s] 
mf 
/ ا‎ 
ST 
EG g . иаа 
s Eee Tf See GE Ge Ea D гыш 


man Ia 
е 


De quoi donc as-tu peur? 
0f what are you a-fraid? 
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Keep look - 
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Oh! je vals cri . er, pe. tit pe - x E - re! 

Oh! Im going to scream, dear- est A c s 2 - ther! 
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Lais.sez-moi des . cen . dre! lais_sez - moi des.cen - dre! 
Fou must let me down now! You must let me down now/ 
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Ils sortent 
They go out 


——— 


Viens! 
Come / 
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Acte IV 


Un appartement dans le chateau. 


А room їл the castle. 


Animé et agité ВІ 
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Entrent et se rencontrent Pelléas et Mélisande 


Pelleas and Melisande enter and meet 


Ou vas-tu: 
—~ Where go you 
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pè - re. П va mieux. Le mé-de.cinnous a dit quil é.tait sau. 
Jfa . ther. He im . proves. And the phy.si.ciam has said that he now is 
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Je n'at.tache au-cune impor . tanceà  ce.la. Je suistrop vieux; et puis је nesuis 
All that has not the leastim - por. tance for me. 1 am too old; whats more I am no‘ 


a 
a UPS e 
Pay f i А 
7 


[2 
(ag Be ی‎ 
= 


Go. €—— "4 Et Sa Б —9— ——31 -— E] prece eee сы а 
pasun es.pion. J'attendrai le ha . sard; et alors... Oh! a. lors!.. 
playing the spy. I shall leave it to chance. Ay,and then... Oh! and thenl.. 


Lent ee. year нө СЕЙТ! 

: — Bee EPERRA 

87 eny eet o ра ee i г =з ES I EIL 
Homm py ү 7 ASP, 7 "Am. is 


Sim.plement par.ce que c'est l'u. sa. ge; Simplement parceque Cest l'u.sa.ge. 
E . venthenjust because tis the custom. E ven then Just because ‘tis thecustom. 


Eu 


219 
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Une fontaine dans le parc. 


CENE TH А fountain in the park. 
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On di - - rait qu'elle a des ra . Ci nes dans la ter - re... 
It is Just as if it were rooted їп theground here... 
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SCENE IV. 


Entre Pelléas 
Enter Pelleas 


Trés modéré (1a dud du mouvt précédent ) 
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This is our lastnight... tis the last night... And all must now be en . ded... 

mM‏ سے ی 
wa UT:‏ 
LA I Xue o eec EE‏ 


cas 
1 3 \ 3 | i 
B [I-A See Se be re re ie E A E EL 
J'ai jou _ е comme un en.fant au . tourd'une cho.sequeje nesoupconnais pas... 
| I've been playing like a child a . round a thing whose ex.is.tence I did not suspect. 
о. ©. 


Animez un peu 


au tour des piè- ges de la des.ti.né . ә А 


with all the snares of des.ti. ny around те . 
GET GE > == Еу тты 
; И Й 
4 ا‎ 
mere gy —f£ 3 
Е E T — —t68- 


munt: c0 rr; Animé 
€ — = — P —— — — >? EE RES SERE | й s врата 
aa A P ЕЕЕ H; a E 
Qui est-ce qui m'a ré_veil_le tout à coup? Je vais fuir en criant de 
What is itthat s now waked me up all at once? I Лу now witha cry of 


м 


i-a к= zm | 
کے ےا‎ 
um {ы и = 


e 7 Fa y = г: 


c OPER 
J= ge- —9——19— pu E 
ج‎ | ta z 
HEI " 2 e 
| joie et ае douleur comme un a . veu- gle qui fui.rait 'in.cen.die de sa maison. 


joy апа of dismay as though a blindman shouldtake flight from his dwelling burntdown — 


^ EP Retenu Serrez . S - 
re اول ا اه اىي‎ : a ELA ER 
Je vais lui di. re que je vais fuir... П est tard; 
And I shall tell her Pm going to J1Y. It is late; 
УЖ 


| Р i H 
Sette 
шы OF li 


| | | = с —„——с—ү—ү—үєү—үө өүө 


Assez animé 


т E 
р. — ا‎ 
-~  El.le nevient pas... e fe. rais mieux de men al- 
Still shedoes not come. It would be bet— ter. uf [ 
(EN u ш. E "LL ass bp We EE 
V Tg ux " HO 1 d i ann та 
Ц 3 zi 
fei 
oye, 277 Ee] = = um M 
Ef : ; t ye t 
А EMO Em Cédez un peu 
/ o7 d м к Ккк К к. Кк К 
Р. pe 8 کے اي کي اي اي اي ای‎ 


ler sans la ге. voir... Il faut que je la re.gar.de 
went, and saw her mot... I shall haveto take a good long 


f A М i 3 
аро оа 9—9 9—* 
P. Bg [| ай [o EES ee a a On ew ———— € ت‎ = 8—1 
bien cette fois-ci... П y a des cho.ses que je ne me rap.pel.le plus... бп di. 
look at her this time ... There are certain things a - bout her l've al. rea.dy for. got. One woul 


Bee Sino Ee LIT —— 
ف‎ Eel 
ETE ETE, 


-rait par moments qu'il y a cent ans que je ne Pai e VILLES o 
think that at times it had been a hundred years since Т had seen her. 


eere m MUERE UE Eros ee >a ae eam 

I] or NN og eee 

Bla [s тр к Колы ылла ES > Se лыска ue nello e 

MARY, Ct | PR ت‎ "ABS. 
- Scen . = - do a 1 
4 à 7—79 С Т Маша Р 

И] 
р VIE 
Rad а WERSCE REPRE AOECE ey) if E 
EE, 


235 


Retenu [n Modéré 
9 кес |, [SN a лее SSE EE л. лы 
r- B L——as- ل ا م ا ا اا ي‎ E c 
Et je wai pas en.cor regar - dé BUD Te a гата e. I] ne me 
And ne-ver hereto.fore have Т gazed on her gaze . There's nothing 


En animant peu à реп 
Б cene) 


res - te rien si је m'en vais ain.si... tous ces sou. ve.nirs ... 
left for me if I leave her like that. me. mo.ries of her... 


FFE rM ae си cT SER 
3 3 3 
G Инг с г ——гу == Ee û, ESSE û E 1 == А реса V IN [] 
002. CUL SS A ES 1 RS арт aa” ae По ВА RS (B. RO Oh = Oe Be i 
DEFER Hi E @ 8 е KEE н. - 
'est comme si j'em.por.tais un peu d'eau dans un sac de mous. seli . ne. 
Tak. ing a  fewdrops of wa. ter a. way in a wal_let made of cam . bric. 


^ Animé po i um ТШЕП. NE m 
E —. Dh و‎ 5 e ou——-—— ME ea ! —De-——49— —3,— 3, ——-1 me ay a 
1 faut que je la voie u.ne der.nié.re fois jusqu'aufond de son 
EM — < I must let my-self look for this last on- ly time to the depths of her 


236 Entre Mélisande. 
po Pr zo Pu еа 
=e É : : 2 я 


p—-6-— ,_ — Y В Se eee‏ ت ت ا ادت“ 
ay, Г] SEA E‏ = 
e‏ 


ЫН 


coeur. П faut que je lui di. se tout ce que je wai pas dit... 


tria > Г know that I must tell her 


all that I пе - ver have told. 


MELISANDE Serrez | Retenu 
r] 
M Io ڪڪ‎ po ي ي ي ي ص‎ A 


Pel. lé_as ! Оте 
А е M Yes. 


а 5 а a Базы a gea ug Verses: een NET aerem E [] 

= к\а D GSS ASSEN es eme NUNG Um Чага p eU E Sea HES 

p Б SS EES eS [— 2- SER" ÉL P| WD a e hE EET EY CSRS EN о : 
ER IM |i. 99. — M ]— Jae Se LE ا‎ 


ГА + B -‏ * س 
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now. Your eyes were somewhere else. 
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Tu es dis-trai_te... Qu'as-tu donc? Tu ne me sembles pas И 
Your thoughts are wand’ring. Why is that? I do notthink you сап be happy. 
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Même mouvt (sombre et inquiet ) 
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Ereu . ве, mars e je Таша Win, €. фе... 
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Oui, on a fermé les 
. PELLÉAS Yes, They've shut the doors I 
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En.tends-tu les verrous? 
Hear the sound of the locks! 


And now we cannot get in/ 
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Nous ne pouvons plus ren - trer? 
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Il est tro tard, est tro tardi 
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It ts too late, 2 ts too late! 
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Cédez un peu sans trop perdre 


| pue Pimpression du mouvt animé 
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Tant mieux! tant mieux! 
Thank God! Thank God! 
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Il l'enlace 
Гур He takes her in his а 
aaa eae, See tere Ih [9 
P. Wu eeu tee 
comme un fou jus-qu’au fond de ma gor . ge... 
up like mad so 1 throbs їп my bo _ som... 
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Just hear itl My heart is ve. ry 
le 
am : ы 
^j Pp рф —————— ÉÁÉ— 
ba - — f 2 ا اج ڪڪ ڪا‎ == = 3 
۶ a RET LII a) oem TT 7 
A E EL کڪ‎ ыг ر‎ eas 


Plus retenu Modéré 
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Animez un peu (sombre et inquiet) 
MELISANDE 3 
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П y a quelqu'un derrie re-nous.. 
There ts some.bo . dy there be_hind us... 


Je ne vois per. 
No, Т can see 
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I know I heard a noise... 
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d'une voix étouffée 
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Avee emportement 
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Oui!. oui! 
Yes! Yes! 
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Ils s’embrassent éperduement 
They embrace desperately 
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Reprenez le mouvt très animé jusqu'à.la fin 
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all the stars of heav'n are 
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h MELISANDE 
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Sur moi aussi! sur moi aussi!.. 
me as welll 


On me aswell! On 
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Ünce more 
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Golaud se précipite sur eux l'épée à la main et frappe Pelléas qui tombe au bord de la fontaine. Mélisande fuit épouvantée. 
15 upon them,sword in hand,and strikes down Pelleas who falls at the edge of the fountain. Melisande flies tn terror. 
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Golaud la poursuit à travers le bois, en silence. 


Golaud follows her through 
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p molto cresc. 


p molto cresc. 
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Fin du 4° Acte 


End of the Fourth Act 
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Acte V 


Une chambre dans le chàteau 


А room in the castle 


Lent et triste 


PIANO 
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rt ^ mA (rel = 
jogo? BS d 
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On découvre Arkel, Golaud et le Médecin dar 
Arkel, Golaud and the Physician ure discovered 
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un coin de la chambre; Mélisande est étendue sur le lit. 
in (he corner of the room; Melisande lies ou (he bed. 
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LE MEDECIN 
THE PHYSICIAN 
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Ce nest pas de cet-te pe.ti.tebles. su.re Ue on mourir; un оіѕеац теп serait pas 
It is not from such a paltry little wound she ts going to die; "Twould not kill so muchas а 
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mort... ce mest done раз vous qui Da _ vez tu- ée, mon bon sei . 
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uu D 
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- gneur; ne vous dé.so.lez pas ain . iff Et puis il mest pas 
lord. Do not distress yourself so Eu What's more no оле Лав 
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dit que nous ne la  sau.ve.rons pas... 
said that ше shall mot save her een now, 
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Un peu retenu 
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me semble que nous nous taisons trop malgré nous dans lacham.bre, ce rest pas un bon si.gne... 
I feel sure that we are qui-_et їп spite of our . selves in her cham.ber; it is not a good 0. тен. 


au Mouvt 


Е E €: 
e. gar.dez comme el. le dori... len.te.ment, len _ tê ® 
Mark the way in which she sleeps... ve _ ту slow, те „ TY; 


on di.rait que son ame а froid pour tou. jours... 
One would think that her soul for е . ver were cold... 
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sans rai. son! 
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Twas їп spite of my - self, do you see.. "Twas їп spite of my self... 
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At-ten.tion; je crois qu'el.le sé - veil - le.. 


p—— a care; I think she now is wak . ing... 
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Est-ce que lair de la mer n'est pas trop froid ce soir? 
LE MÉDECIN Zs not the air fromthe sea too cold for you to-night? 


THE PHYSICIAN АЕ 
= = === 
Fai.tes, 
Do it, 


д MÉLISANDE oy ea 
1 Sam A 
| | Mer. ci... Est-ce le soleil qui se cou. che? 
Thank you. Can that be the sun that is set . ting? 
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Un peu retenu 
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"nemen qui se cou.chesur la mer; 
Sun that is setting on the sea; 


MÉLISANDE au Mouvt 
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il est tard. Comment te trouves - tu, Mé.lisan. de? 
It 15 late, How do you feel to-night, Ме .li.san-de? 


M. 
Pourquoi de-man-cez-vous ce. la? Je nai jamais é .témieux por-.tan - te... 
Why do you ask me how TI feel? I haveme.ver in my life felt bet - ter. 
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П me semble се. pendant que je sais quel.que cho.se... 
Nevertheless it seems to me that Т know something now... 
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Que dis - tu? Je ne te compreni 
What is that? Т do not un der 
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Je ne comprends pas поп plus tout ce que je dis, voyez-vous... Je пе sais pas ce que je 
Neither do I un.derstand each thingthat I say, doyou see... I do not know what I have 
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Mais si, mais 51... Je suis tout heureux de ten . tendre parler ain.si; 
Yes, yes, you do... ^ I’m on.ly too glad you are a.ble to say so much... 
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tu as eu un peu de dé.li.re ces jours-ci, et lon ne te com.prenait plus... 
You have been а lit.tle de -lirtous these last days, and no one un.der.stood you then... 


© == WE == TEE = 
| | | erese. 
Na 4 
РА p — —1— — — — РР "== 


MELISANDE 


Ф == AU 


Je ne sais pas.... 
I do not know. 
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but now at last, that is all past and gonel 
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My 3. . ڪڪ ڪڪ‎ < a Se 
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COURANT ERN lo cum M Te A 
a 3 3 (^ 3 ту 
| LU —£e—2s—8.—.e—s—2—.a—8T 9 . — | p — —y S йе 9 е ڪڪ ڪڪ‎ 
е ’ EECA ғ EELS” SPORE ^ ESEN LEE FERES) 
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er. П ne te veut pas le moindre mal, sois-en sü. re... Si tu as peur, il s'en i - га... 


-fraid.. He has no de _sire to do you harm, that is cer tain... Jf yowre afraid, hell go a-way. 
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Qui est-ce? 
Who is it? 
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Il est trés malheu - reux... (est c'est ton ma ri... Cest Go-laud... 
‘Tis ап un.hap-py man. "Тїз... your hus.bamd, child, "Tis Go.laud... 
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Gol аца est 1 CU? Pour . quoi ne vient-il pas pres de moi? 
Is (о. laud here now? WAy does he not come speak to те then? 
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Mé.li-san.de... Mé-li-san - де... 

Me_li_san_de... Me_li_san - de... 
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Est - ce vous, Go-laud? Је пе vous re. con.nais.sais pres-que plus... 
Is that you, Go. laud? I hard _ іу should have known you а . ny more. 
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Pour. quoi re. gar.dez-vous les murs? Vous a. vez mai gri et vieil. 
are you looking at the walls? You have grown so thin and so 


Y - a- til long . temps que nous nous sommes vus? 


Has tt been а ve . ry long time since we теѓ? 
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GOLAUD а Arkel et au médecin 
to Arkel and to the Physician marr uS Bare 
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Vou.lez-vous vous é.loigner un instant, mes pauvres а _ mis... 

m you kind_ly leaveusnow for a while, I’m sor. ry, dear friends. 
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Je lais.se.rài la por_te grande ouver - = 16... un ins „апі seu_lement... 
But І shall leavethe chamber door wide o - релт Twill not be ve _ ry long. 
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Je voudrais lui di. ге quel.que cho - ве, Sans се . la је пе pourrais pas mourir... 
I have some. ава I wish to {ей her; o -ther . wise ыз ne.ver die in peace. 
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Vou.lez-vous? vous pouvez re.ve.nir tout de sui. te... 
А you go? I shall let you re-turn in a то. ment. 
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Ne me re.fu.sezpas ce . la... Je suis un malheu. 
Do not І gray re.fuse me this... Гт a — mis-ra. ble 
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sortent Arkel et le médecin 
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Mon san . аде, as - tu pi- іє de moi comme jai pi.tié de 
are you sor_ry for me, sorry as I am for 
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Me she алав Me par.don.nes - tu, Мє. li вап . de?... 
Melt = san - de, can you not for . give, Ме Th _ вап . de? 
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Oui, ош, је te par . dor - ne... que faut - il раг. ор . 
Yes, yes, I have for . givn you. What is there to for 
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je le vois si clai- re.ment au.jourd'hui... 
But now Ho O Й can see it ve . ry clearly to-day... 
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Et tout est de ma fau. te, tout ce qui “ег Кал EPI 

It all has been ту fault, all that has happend to 
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you would 
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loved you 
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sol 


loved you 


vais 


qui 
that 
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va 


to 
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will 
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Et vou.drais sa- voir... 
And Im ün.Xxious to know... 
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Je vou . drais te de-mander... Tu пешеп voudras равѕ?... 
I should like to ask you now... You will not take of . fence? 
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П faut di _ re Ја ve TIT € e à quel . qu'un qui va mou 
You must speak the | ab.so. lute truth to a man who's going to 


П faut quil sa _ che la vé.ri. té, Sans ce la il me 
And he must know tke ab . solute truth, For tf not, hecou 
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pourrait pas dormir... Me ju.res-tu de di Te la vé TI tof 
ne-ver sleep in peace. Now will уои swear to tell the ab_so_lute truth? 
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au Mouvt 


Oui. Mais oui, 
Yes. Why yes; 


As - tu аі. mé Pel.lé . as? 
Did... did you love Pel.le . as? 
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Je l'ai ai- mé. Ou est-il? 
I did love him. Is he here? 


Tu ne me comprends 
You do not un -der . 
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pas Tu ne veux pas me compren . dre? Il me semble... 
- stand? Don't you want to un.der.stamd me?. So it seems... 
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П me sem. re Eh bien, 
So it seems, ee Well then, 


- man.de si tu TE ai.mé . dun a.mour dé. fen = du? As - tu?... 
ask ing whether you loved him— with a love thats for - bid? Were you,... 
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a vez-vous é . té coupa-bles? Dis, dis, oui, oui, oui, 


tell me were you e. ver guil ty? Speak, speak, yes, yes, yes! 
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| Non, non, nous n'a-vons pas é  . té cou.pa  . bles. 
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j Pourquoi de-mandez-vous ce . la? 
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Pour-quoi п?аі-је pas m^ la vé 
Why should what І havesaid not бе n 
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vé.ri.té pour la.mour de Dieu! 
tell thetruth for the love of 
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Ne mens plus ain . si, au mo - ment £ mou . rir! 
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Qui est-ce qui va mou . rir? Est-ce moi? 
Who 15 it that ts to die? I OA e? 
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moi aus.si, a-près toil.. Et il nous faut la vé.ri 
I as well, af- ter youl And we must have the ve.ry 
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Ete... П nous faut еп _ fin la vé.ri. té, entends - tu?.. 
truth. Now at last weve got to have the truth, do you hear/ 


Dis- moi tout! Dis - moi tout Je te par . don . ne 
Tell me all! Tell me all! 7 will for - give you 
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Pour _ quoi vais - je mou.rir? Je ne le sa-vais 


WAy am I going to die? I did not know I 
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Tu le sais mainte _ nant... П est temps!... Vi - tel Vie - tel 
Now you know it at last... It was time! Hur . ry! Wy» - "Ervi 
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La vé.ri.té... 
ESTER b The ve.ry truth. 
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Are you there?  Me.li 
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Ба | 
- san- de! ^ Ой es-tu? Ce rest pas na.-tu.rel! Mé.li.sande! Ой es- 
- san. йе! Are you there? Tis not na .tu.ral,this/ Me.li.sande! Are you 
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apercevant Arkel et le médecin à la porte de la chambre 
catching sight of Arkel and (he Physician at the door 
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Oui, ош, vous pouvez rentrer... 
there? Yes, yes, you пот тау come in... 
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| Гое learned no more. It all was | use-less... Al.rea.dy shes too far a. way... 
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Je ne saurai ja-mais!.. Је vais mourir i - ci comme un а -veu - glel... 
I ne-vernow shall know! I shail go to ту grave as one that’s blind. 
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I al.rea.dy have killed her... 
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Qu'a.vez-vous fait? vous al.lez la tu.er... 

What have you done? You will kill her, Go. laud. 
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Est-ce vous, grand- pé. re? 
Is it you, Grand - si- re? 
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do not shut them till the suns 
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win . dows? 
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je ne peux pas le.ver les bras pour la — pren.dre... 


It seems I  can.notraise my arms up to take her. 
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Е e Куз реп тег aus <7 BI2 J'ai рі 16 Wel _ Је... 
She is going to weep as well... I'm sor.ry for her... 
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La chambre est envahie peu à peu par les servantes du cháteau, qui se rangent en silence le long des murs et attendent 
The servingwomen of the castle gradually come into the room and take their places in silence along the walls,where they wait. 
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Ошу - а-211? Quest-ce que tou_tes ces fem_mes viennent faire i- сі! 
What is this? What is the meaning of all these women com-ing in here? 
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Que уе _ nez-vous faire i . 
What has brought you all in 
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Qui est-ce qui les a ap-pe .  lées! 
Who was it then that bade them come in? 
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sont les ser. vantes... Ce n'est pas moi... 
maid servants they are... Jt was not J... 
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Les servantes ne répondent pas 
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The servingwomen make no reply 
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Mais qu'est-ce que c'est donc? Ré-pondez !... 
But what does it all mean? Cant you speakl a MON 
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Ne  par.lez pas trop 
You must not speak so 


Ce rest pas?... 


It is not? 
-— E. 
>. Sr re ONO. дартын .. ИН 
к gg و‎ a N ج‎ a = 4 
ass Foamy Г ЖЕН 
fort... El-le va dor - mir; elle а fer. mé les yeux... 
loud. She is going to sleep. She has now closed her eyes... 
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Non, non; 


No, nol 
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voyez;  el.le respi.re... 
You see; she still is breathing... 
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_ nant Cest son à me qui pleu-re.,. Pourquoi é.tend-elle ain.si les bras? 

now is hersoulthat is weep .ing... Where.fore does she so stretch forth her arms? 
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Que veut-el _ le? 
What would she? 
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C'est vers l'enfant sans dou -te. C'est la ME de la mé. re 
"Tis toward the child no doubt. — 


Tis the struggle of the mo . ther 
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En се mo.ment? En ce moment? Il faut le di. re, di - tes! 
At such a time? At such a time? You have to tell me, tell me! 
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| 43 Lite Fem. Douloureux et passionné , te 2 he 2% 
Eg —— مر مو ر‎ H -es He = 
0 SS SS у ee —4—1—— — LI—7— = = ү T 
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Lais.sez-moi seul! Lais-sez- moi seul a-vec el . le! 


Leave me with her! Leave me a - lone with her now, pray! 


n’ap-prochez pas... Ne la troublez pas... 
go not to her. Disturb her no more. 
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Il faut par_ler a voix basse, main.te . nant. 
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En ce moment toutes les servantes tombent 
subitement à genoux au fond de la chauibre. 
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Je n'ai rien vu. E . tes-vous sür?... 
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Dans une sonorité douce et voilée jusqu'à la fin et toujours trés calme 
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You should not stay here now, Golaud... It is  si.lence she needs Jrom now on 
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